Перевод выделен курсивом, оригинал – обычным шрифтом.

По ту сторону тумана.

Стивен Кинг.
(Other Side of the Fog, Stephen King)

As Pete Jacobs stepped out, the fog immediately swallowed up his house and he could see nothing but the white blanket all around him. It gave him the weird feeling of being the last man in the world.
Туман поглотил дом, как только Пит Джейкобс вышел наружу. Вокруг была только белая простыня, и ничего больше. И еще это странное чувство, будто ты остался последним человеком на земле.
Suddenly Pete felt dizzy. Hie stomach did a flip-flop. He felt like a person in a falling elevator. Then it passed and he walked on. The fog began to clear and Pete's eyes opened wide with fright, awe and wonder.

Неожиданно у Пита закружилась голова. Желудок сделал обратное сальто. Он чувствовал себя словно находился в падающем в никуда лифте. Неожиданно это прошло, и он зашагал дальше. Туман начал проясняться, и глаза Пита расширились от страха, трепета и удивления.

He was in the middle of the city.
Вокруг него простирался город.

But the nearest city was forty miles away!
Но ведь до ближайшего города отсюда сорок миль!

But what a city! Pete had never seen anything like it.
Что это был за город! За всю свою жизнь Пит не видел ничего подобного.

Graceful buildings with high spires seemed to reach to the sky. People walked along on moving conveyer belts.

Величественные здания с упирающимися в небо высокими шпилями. Люди, разгуливающие по движущимся лентам конвейеров.
The cornerstone on a skyscraper read April, 17, 2007. Pete had walked into the future. But how?

На сером камне небоскреба сбоку было выдавлено «17 апреля 2007 года». Пит в буквальном смысле прогулялся в будущее. Но как?

Suddenly Pete was frightened. Horribly, terribly, frightened.
Внезапно Питу стало страшно. Ужасно, невыносимо страшно.

He didn’t belong here. He couldn’t stay. He ran after the receding fog.
Он не принадлежал этому миру. Он не мог остаться. И он побежал к редеющему туману.

A policeman in a strange uniform called angrily. Strange cars that rode six inches or so off the ground narrowly missed hitting him. But Pete succeeded. He ran back into the fog and soon everything was blanked out. 

Его раздраженно окликнул полицейский в странной униформе. Странные машины, парившие на расстоянии где-то шести дюймов над землей, едва не задевали его. Но у Пита получилось!

Он вбежал назад, в туман, и скоро все опять подернулось белым.

Then the feeling came again. That weird feeling of falling … then the fog began to clear.
И снова возникло это чувство. Это необъяснимое чувство падения… туман начал исчезать.

It looked like home …
Вроде бы он был дома…

Suddenly there was an earsplitting screech. He turned to see a huge prehistoric brontasaurus lumbering toward him. The desire to kill was in his small beady eyes.

Неожиданно воздух прорезал заставивший его зажать уши визг. Он обернулся -  и увидел перед собой гигантскую тушу бронтозавра.

Terrified, he ran into the fog again …
Он в ужасе вбежал обратно, в туман…

The next time the fog closes in on you and you hear hurried footsteps running through the whiteness … call out.
В следующий раз, когда вокруг Вас сгустится туман, и Вы услышите чьи-то быстрые шаги, несущиеся сквозь молочную белизну… позовите.
That would be Pete Jacobs, trying to find his side of the Fog … 

Возможно, это Пит Джейкобс, пытающийся найти свой выход из Тумана.
Help the poor guy.

Помогите бедняге.

